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ÄÈÑÊÓÐÑÈÂÍÛÅ ÌÀÐÊÅÐÛ ÃËÎÁÀËÈÇÀÖÈÈ Â ÊÎÍÒÅÊÑÒÅ
ÌÅÆÊÓËÜÒÓÐÍÎÉ ÊÎÌÌÓÍÈÊÀÖÈÈ

Â íàñòîÿùåé ðàáîòå ñîäåðæèòñÿ êðàòêîå îïèñàíèå äèñêóññè-
îííûõ ïîçèöèé ñïåöèàëèñòîâ â îáëàñòè ìåæêóëüòóðíîé êîì-
ìóíèêàöèè ïî ïîâîäó ðîëè è ñòàòóñà ñîâðåìåííîãî àíãëèé-
ñêîãî ÿçûêà â ñôåðå äåëîâîãî îáùåíèÿ, êîòîðîå ñîïðîâîæäà-
åòñÿ ñèñòåìàòèçàöèåé èëëþñòðàòèâíîãî ìàòåðèàëà èç ãëîññà-
ðèåâ ‘ìîäíûõ’ ñëîâ è âûðàæåíèé àíãëèéñêîãî ÿçûêà. Îáíà-
ðóæåííûå â õîäå èññëåäîâàíèÿ äèñêóðñèâíûå ìàðêåðû îòðà-
æàþò ïðèîðèòåòû ñîâðåìåííîãî äèñêóðñèâíîãî ïðîñòðàíñòâà
àíãëîÿçû÷íîé äåëîâîé êîììóíèêàöèè.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: äåëîâàÿ êîììóíèêàöèÿ, äèñêóðñèâíûå
ìàðêåðû, ìîäíûå ñëîâà è âûðàæåíèÿ, ìåæêóëüòóðíîå ïðî-
ñòðàíñòâî, ãëîáàëèçàöèÿ, ãëîáàëèçìû.

Â íàøè äíè ãëîáàëèçàöèÿ ñî âñåìè âûòåêàþùèìè èç ýòîãî ïîíÿòèÿ ïîñëåäñòâèÿ-
ìè ñëóæèò ïðåäìåòîì îæèâëåííûõ äèñêóññèé ñðåäè ïðåäñòàâèòåëåé ñàìûõ ðàçëè÷-
íûõ îáëàñòåé äåÿòåëüíîñòè – èñòîðèêîâ, ïñèõîëîãîâ, ýêîíîìèñòîâ, þðèñòîâ, ýêîëî-
ãîâ è äð. Íå îñòàþòñÿ â ñòîðîíå îò ó÷àñòèÿ â îáñóæäåíèÿ ïîëîæèòåëüíûõ è îòðèöà-
òåëüíûõ àñïåêòîâ ãëîáàëèçàöèè è ÿçûêîâåäû [1–6]. Îäíèì èç íàèáîëåå îñòðûõ
âîïðîñîâ â ëèíãâèñòè÷åñêîé ïîâåñòêå äíÿ ÿâëÿåòñÿ âîïðîñ î ñòàòóñå è ñóäüáå àíã-
ëèéñêîãî ÿçûêà êàê ÿçûêà-ëèäåðà ìèðîâîãî êîììóíèêàòèâíîãî ïðîñòðàíñòâà. Ïî
äàííûì ÞÍÅÑÊÎ, ïðèáëèçèòåëüíî 60 % èç ñòà ïåðåäîâûõ óíèâåðñèòåòîâ ìèðà
ðàñïîëîæåíû â àíãëîãîâîðÿùèõ ñòðàíàõ. Êðîìå òîãî, ïîñòîÿííî ðàñòåò ÷èñëî åâðî-
ïåéñêèõ âûñøèõ øêîë, ââîäÿùèõ â ó÷åáíûå ïðîãðàììû ïðåäìåòû íà àíãëèéñêîì
ÿçûêå; áåçóñëîâíîìó äîìèíèðîâàíèþ àíãëèéñêîãî ÿçûêà íà ìèðîâîé àðåíå â íà÷àëå
òðåòüåãî òûñÿ÷åëåòèÿ ñïîñîáñòâîâàëà è ãëîáàëüíàÿ ñåòü Èíòåðíåò (ó÷åíûå ïîäñ÷èòà-
ëè, ÷òî ïðèìåðíî ÷åòâåðòü íàñåëåíèÿ çåìíîãî øàðà âëàäååò àíãëèéñêèì ÿçûêîì â
òîé èëè èíîé ñòåïåíè, à 80 % ìèðîâîé èíôîðìàöèè íà ýëåêòðîííûõ íîñèòåëÿõ
ðàçìåùàåòñÿ íà àíãëèéñêîì ÿçûêå). Êîëè÷åñòâî ëþäåé, ðàçãîâàðèâàþùèõ íà êèòàéñ-
êîì, èñïàíñêîì è õèíäè, çíà÷èòåëüíî ïðåâûøàåò ÷èñëåííûå ïîêàçàòåëè î íîñèòåëÿõ
àíãëèéñêîãî ÿçûêà, êîòîðûì îíè ïîëüçóþòñÿ êàê ðîäíûì, îäíàêî êèòàéöû, èñïàí-
öû, àðàáû è äð. íàðîäû ïîëüçóþòñÿ àíãëèéñêèì ÿçûêîì êàê ñðåäñòâîì ìåæäóíàðîä-
íîãî îáùåíèÿ, îáó÷àþò ñâîèõ äåòåé àíãëèéñêîìó ÿçûêó ñ öåëüþ ïîìî÷ü èì óñïåøíî
àäàïòèðîâàòüñÿ â ýòîì ñëîæíîì, ïîñòîÿííî òåõíîëîãè÷åñêè ñîâåðøåíñòâóþùåìñÿ
ìèðîâîì ïðîñòðàíñòâå êîììóíèêàöèè. Ðàäèî, òåëåâèäåíèå, Scype, òåëåôîí âî âñåõ
óãîëêàõ çåìíîãî øàðà çâó÷àò íà àíãëèéñêîì (âî âñåõ call-öåíòðàõ, â ïóáëè÷íûõ
ìåñòàõ, îôèñíûõ ïîìåùåíèÿõ è äð. âîñòðåáîâàííûõ ãëîáàëèçàöèåé ïóíêòàõ âñòðå÷
ìîæíî óâèäåòü òàáëè÷êè, èíôîðìèðóþùèå î òîì, ÷òî ÿçûê îáùåíèÿ – àíãëèéñêèé).
Âìåñòå ñ òåì ñêåïòèêè (îíè ñåãîäíÿ â ìåíüøèíñòâå) óòâåðæäàþò, ÷òî àíãëèéñêèé
ÿçûê èñòîðè÷åñêè ïîâòîðèò ñóäüáó ëàòèíñêîãî ÿçûêà èëè ñàíñêðèòà, êîòîðûå  ñåãîä-
íÿ îôèöèàëüíî ïðèçíàíû «ìåðòâûìè» ÿçûêàìè. Ïðîòèâîïîëîæíóþ ïîçèöèþ çàíè-
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ìàåò âñåìèðíî ïðèçíàííûé àâòîðèòåò â àíãëèñòèêå, àâòîð ìîíîãðàôèè «English as a
Global English» Äýâèä Êðèñòàëë, êîòîðûé êàòåãîðè÷åñêè íå ñîãëàñåí ñ ïå÷àëüíûìè
ïðîãíîçàìè êîëëåã, ïîñêîëüêó èñòîðè÷åñêèå çàêîíîìåðíîñòè, ïî åãî ìíåíèþ, íå
ìîãóò  ðàñïðîñòðàíÿòüñÿ òðàäèöèîííûìè ïóòÿìè íà ýâîëþöèþ àíãëèéñêîãî ÿçûêà â
óñëîâèÿõ íîâûõ êîììóíèêàöèîííûõ êàíàëîâ [7]. Åùå îäíà ãðóïïà ó÷åíûõ ïîëàãàåò,
÷òî ñ ðàñïðîñòðàíåíèåì ìàøèííîãî ïåðåâîäà âîîáùå îòïàäàåò íåîáõîäèìîñòü â óíè-
ôèêàöèè ÿçûêà îáùåíèÿ.

Îäíàêî ïðè âñåõ ðàçíîãëàñèÿõ ìåæäó èíòåðïðåòàòîðàìè ïî ïîâîäó ðîëè è ñòàòóñà
àíãëèéñêîãî ÿçûêà â ýôôåêòèâíîì ðåøåíèè êîììóíèêàòèâíûõ çàäà÷ íà ìåæäóíà-
ðîäíîì óðîâíå ñëåäóåò ïðèçíàòü ëèäèðóþùèå ôóíêöèè àíãëèéñêîãî ÿçûêà â ýòîì
ïðîöåññå. Âàæíî òàêæå ïîä÷åðêíóòü, ÷òî àäåêâàòíîå ïîíèìàíèå ñèòóàöèè ñ âåðáàëè-
çàöèåé ìàðêåðîâ ãëîáàëèçàöèè äîëæíî áàçèðîâàòüñÿ íà íàó÷íûõ èñõîäíûõ ïîñûëêàõ
èëè òåçèñàõ, ïîýòîìó ôèëîëîãè÷åñêè îðãàíèçîâàííàÿ èëëþñòðàòèâíàÿ áàçà èç àíã-
ëèéñêèõ ïðèìåðîâ â ýòîì ñëó÷àå ìîæåò ñëóæèòü äîñòîâåðíûì ìàòåðèàëîì äëÿ äîêà-
çàòåëüñòâà íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíîãî ñâîåîáðàçèÿ äèñêóðñèâíîãî ìèðà êîììóíèêà-
öèè â ìåæäóíàðîäíûõ ìàñøòàáàõ. Ïåðå÷èñëÿÿ ôàêòîðû, ïîâëèÿâøèå íà óïðî÷åíèå
ñòàòóñà àíãëèéñêîãî ÿçûêà êàê ñàìîãî ïîïóëÿðíîãî ñðåäñòâà ãëîáàëüíîé êîììóíèêà-
öèè, ïðåäñòàâèòåëü ïîëüñêîé ëèíãâèñòè÷åñêîé øêîëû èç Êðàêîâà Alicja Witalisz ïîä-
÷åðêèâàåò, ÷òî ðàíåå, ïî òðàäèöèè, ëåêñè÷åñêîå âëèÿíèå àíãëèéñêèé ÿçûêà ðàññìàò-
ðèâàëîñü ëèíãâèñòàìè â òåðìèíàõ «èíòåðíàöèîíàëèçàöèè», êîãäà äëÿ òîëêîâàíèÿ
òåðìèíà «èíòåðíàöèîíàëèçì» áûëî âïîëíå äîñòàòî÷íî äâóõ ÿçûêîâ, â êîòîðûõ èñ-
ïîëüçîâàëñÿ îäèí è òîò æå àíãëèéñêèé òåðìèí, ìàðêèðóåìûé â îäíîì èç íèõ êàê
«çàèìñòâîâàíèå» [8].

Ñåãîäíÿ ñèòóàöèÿ êàðäèíàëüíî èçìåíèëàñü, ïîñêîëüêó ïðîöåññ ëèíãâèñòè÷åñêîé
ãëîáàëèçàöèè  ïðåäïîëàãàåò íå òîëüêî çàèìñòâîâàíèå íåïîñðåäñòâåííî èç àíãëèé-
ñêîãî, íî è ïåðåêðåñòíîå ïóòåøåñòâèå àíãëèéñêèõ åäèíèö èç ÿçûêà ïåðâîãî çàèì-
ñòâîâàíèÿ â ñëåäóþùèé ïóíêò íàçíà÷åíèÿ, ò. å. ÿçûê, êîòîðûé èñïîëüçóåò àíãëèéñ-
êèé â êà÷åñòâå èíñòðóìåíòà êîììóíèêàöèè ñ êîëëåãàìè èç äðóãèõ ÿçûêîâûõ ñîîá-
ùåñòâ. Äîíîðñêèå ôóíêöèè àíãëèéñêîãî ÿçûêà â ýòèõ ñëó÷àÿõ ñëóæàò íàäåæíîé
ïëàòôîðìîé äëÿ íîâûõ åäèíèö, êîòîðûå ïîëó÷èëè íàçâàíèå ãëîáàëèçìîâ. Åæè Áàð-
òìèíüñêèé, ïðîôåññîð ýòíîëèíãâèñòèêè èç Ëþáëèíñêîãî óíèâåðñèòåòà, îïðåäåëÿåò
èõ ñëåäóþùèì îáðàçîì: «…words or expressions used by the inhabitants of the global
village; words shared by languages different enough to belong to different language families.
Thus, modern internationalisms should be perceived as globalisms, not longer limited to
European languages, but spreading all over the world due to both new communication
technologies and languages like English or Spanish spoken internationally» [9].

Â ñâÿçè  ñ ýòèì âîçíèêàåò íàñòîÿòåëüíàÿ íåîáõîäèìîñòü ðàññìîòðåòü îñîáåííîñòè
ôóíêöèîíèðîâàíèÿ îáùåïðèíÿòûõ â ìèðîâîé íàó÷íîé êîììóíèêàòèâíîé ïðàêòèêå
ÿçûêîâûõ åäèíèö, îòðàæàþùèõ ðåàëèè ñîâðåìåííîãî ñîöèóìà. Èñõîäÿ èç ýòîãî,
öåëü íàñòîÿùåãî èññëåäîâàíèÿ çàêëþ÷àåòñÿ â ïîïûòêå ïðîàíàëèçèðîâàòü ÿçûêîâûå
åäèíèöû, ôóíêöèîíèðóþùèå â êà÷åñòâå ìàðêåðîâ ãëîáàëèçàöèè íà ìàòåðèàëå òàê
íàçûâàåìûõ ‘buzzwords’, èëè ‘ìîäíûõ ñëîâ’, â ñôåðå äåëîâîãî îáùåíèÿ, êîòîðûå
àêòèâíî ðåãèñòðèðóþòñÿ è ñèñòåìàòèçèðóþòñÿ â ïåðèîä êîíñîëèäàöèè óñèëèé ìåæ-
äóíàðîäíûõ áèçíåñ-ñîîáùåñòâ è ïîèñêà íàèáîëåå ýôôåêòèâíûõ ïóòåé äåëîâîãî ñî-
òðóäíè÷åñòâà.

Ïðèíöèïû îòáîðà ÿçûêîâûõ åäèíèö äëÿ èëëþñòðàòèâíûõ ôðàãìåíòîâ áàçèðóþò-
ñÿ íà äàííûõ ïðîöåäóð ïî ñîñòàâëåíèþ ðåéòèíãîâ ëèíãâèñòè÷åñêîé ïîïóëÿðíîñòè,
â ðàìêàõ êîòîðûõ íàðÿäó ñ âñåìèðíûìè öèôðîâûìè ïàðàìåòðàìè îáúåäèíÿþùèõ
ïîëüçîâàòåëåé âñåõ íàöèîíàëüíîñòåé ñîîáùåñòâ, óïîòðåáëÿþùèõ ýòè ñëîâà è ôðàçû,
ó÷èòûâàþòñÿ èíäåêñû öèòèðîâàíèÿ (íå ìåíåå 25 000 ñëó÷àåâ), à òàêæå òàêèå ðåêâè-
çèòû, êàê «ãëóáèíà» è «øèðîòà» èñïîëüçîâàíèÿ, ãäå ïîä «ãëóáèíîé» ïðåäïîëàãàåòñÿ
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ôóíêöèîíèðîâàíèå â ðàçëè÷íûõ ôîðìàòàõ ìàññ-ìåäèéíîé êîììóíèêàöèè, à ïîä «øè-
ðîòîé» –  âñåìèðíûå ìàñøòàáû èñïîëüçîâàíèÿ ÿçûêîâûõ åäèíèö áåç îãðàíè÷åíèÿ
èõ ïðîôåññèîíàëüíûõ, ñîöèàëüíûõ, ãåîãðàôè÷åñêèõ è ò. ï. äèñêóðñèâíûõ ìàðêåðîâ.
Ðóêîâîäñòâóÿñü êðèòåðèÿìè, ðàçðàáîòàííûìè òåõíîëîãàìè ïðîãðàììèðîâàíèÿ èç Ñè-
ëèêîíîâîé äîëèíû, êîòîðûå ïðèçâàíû óíèôèöèðîâàòü è îáúåêòèâèðîâàòü ïðîöåäóðó
îòáîðà, ñïåöèàëèñòû, êîòîðûå ãîòîâÿò ëèíãâèñòè÷åñêîå ñîïðîâîæäåíèå äëÿ äåëîâîé
êîììóíèêàöèè íà àíãëèéñêîì ÿçûêå, åæåãîäíî îáíîâëÿþò ñïèñêè  âûñîêîðåéòèíãî-
âûõ ÿçûêîâûõ åäèíèö. Àíàëèçèðóÿ ðåçóëüòàòû ñðàâíèòåëüíîãî àíàëèçà äåñÿòè ñëîâ
è ôðàç, ëèäèðóþùèõ â áèçíåñ-ñïèñêàõ 2012–2016 ãã., ìîæíî îòìåòèòü, ÷òî ñåãîäíÿ
ïîñòîÿííî ñîâåðøåíñòâóþòñÿ ïóòè è ñïîñîáû ïîïîëíåíèÿ è ïåðåðàíæèðîâêè ýòèõ
ñïèñêîâ (äåëîâàÿ ïåðåïèñêà â Èíòåðíåòå äîïîëíÿåòñÿ óñòíûì îáùåíèåì â ðåæèìå
în-line (òâèòòåð è ñêàéï, âèäåîïðåçåíòàöèè, áëîãîñôåðà è ò. ï.). Òàê, â 2016 ã. íà
ñìåíó ëèäåðàì ñïèñêîâ ìîäíûõ áèçíåñ-ñëîâ è ñëîâîñî÷åòàíèé àíãëèéñêîãî ÿçûêà
ïðåäûäóùèõ ëåò (‘fail’ , ‘deficit’, ‘change’, ‘Fiscal Cliff’, etc.), êîòîðûå ðåêîìåíäóþòñÿ
äëÿ óñïåøíîé äåëîâîé êîììóíèêàöèè,   ïðèøëè íîâûå åäèíèöû (stack, wantrepreneur:
the ‘it factor’,  ‘conversation marketing’, etc.).

Ñëåäóåò çàìåòèòü, ÷òî ñîñòàâèòåëè ýòèõ ñïèñêîâ, íå ïðåòåíäóÿ íà óíèâåðñàëü-
íîñòü ñâîèõ ðåêîìåíäàöèé è íå íàñòàèâàÿ íà îáÿçàòåëüíîì èõ  âíåäðåíèè â ïðàêòèêó
äåëîâîãî îáùåíèÿ, ïðåäëàãàþò òâîð÷åñêè ó÷èòûâàòü ôàêòîð îáíîâëåíèÿ àíãëîÿçû÷-
íîãî äåëîâîãî ãëîññàðèÿ, ïðèíèìàÿ âî âíèìàíèå íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíûå àñïåêòû
ðå÷åâîãî ïîâåäåíèÿ ïàðòíåðîâ ïî îáùåíèþ è îñîáåííîñòè òåìàòèêè îáñóæäàåìûõ
ïðîáëåì.
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À.À. Kharkovskaya*

DISCURSIVE MARKERS OF GLOBALIZATION IN THE CONTEXT
OF CROSS-CULTURAL COMMUNICATION

The present paper is aimed at considering the leading cross-
cultural communication experts’ points of view on the role and
status of Modern Business English within the intercultural business
space. The description is supported by systemic arrangement of
linguistic illustrations based on the annual ‘business buzzwords
lists’. The discursive markers of globalization discovered in the
process of analysis reflect the priorities within the modern English
business communication space.

Key words: business communication, discursive markers,
buzzwords, cross-cultural space, globalization, globalisms.
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